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Abstract

With the popularity of computer and Internet, the Internet language is in the rapid
development, which has huge influence on daily communication, such as the use of
Chinglish words. Chinglish words have been regarded as the non-standard form, but
nowadays are increasingly accepted by people and frequently used in communication.
Thus they are considered as newly-formed words, which can reflect different social
functions. What’s more, in the process of communication, some of them convey the
idea of a unit of cultural transmission, or a unit of imitation, and therefore become

strong memes if successfully passing through the replication.

The present study investigates the frequency of Chinglish words formed by
different processes in the Sina Microblog and their social functions. Also the degree of
familiarity and the condition of use about Chinglish words in mainland China, and
people’s attitude towards the use of Chinglish words were conducted by a social survey.
The Chinglish words collected from previous studies are divided into four formation
processes, namely, blending, insertion, compounding and affixation. Among four
formation processes, data collection from the Sina Microblog shows that Chinglish
words formed by affixation is used in highest frequency, which also express various
social functions. From the result of social survey, participants from mainland China are
most familiar with the Chinglish words formed by affixation process and have used
them in the daily communication. It is indicated that the findings of data collection from
Sina Microblog is consistent with the result of social survey. And only a small part of

Chinglish words is maintained in the cultural revolution.

In other words, the Chinglish words convey the idea of units of cultural
information, namely, meme in the cultural revolution. However, not all Chinglish

words can be survived in this process, unless they successful pass through the 4-stage
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replication process, namely, assimilation, retention, expression and transmission, and
then selected as strong memes in the cultural revolution. Therefore, Chinglish words
formed by affixation process used in high frequency successfully pass through the
replication process and become strong memes, which are maintained in the cultural

revolution and promote the development by new creation of social function.

Key words: Chinglish word; cultural evolution; meme; Memetics theory



1. Background of the Study

With the improvement of the age, computer and Internet have become one of the
most essential parts in daily life. Moreover, social platforms increasingly appear, such
as website forums and microblogs, which provide opportunities for people to express
various opinions from different places via Internet. During this process, Internet
language, as a new language register, develops in a burgeoning speed and become
increasingly influential, and thus newly-formed words, like Chinglish, gets a quick
spread by the promotion of social media and some of newly-developing expressions are
gradually accepted by general public. Therefore, they become a new type of units of

cultural information, meme, in the cultural revolution (Dawkins, 1976).

1.1 Origin and Definition of Chinglish

English first arriving China dates back to 1637, when British trading ships reached
Macau and Guangzhou (Canton)---the southern area of China. It firstly spoken by
Chinese dates from the 1740s, however the term “pidgin English” didn’t appear until
mid-19" century, and from the late 18" to the early 19% century, ‘broken English’,
‘jargon’, or ‘mixed dialect’ were the unofficial names called in Canton (Bolton, 2002).
In the 18" century, Chinese Pidgin English played the role as a lingua franca for trade
between British people and businessmen of Cantonese-speaking Chinese, and this
proto-Chinglish term “pidgin” originated as a Chinese mispronunciation of the English
word “business”. From 1839 to 1842, Pidgin English spread to north where had
important ports, like Shanghai and Ningbo. In the late 19 century, the usage of Pidgin
English had a tendency to decline when Standard English began to be taught at school.

Therefore, Pidgin English could be seen as the predecessor of Chinglish.



Before moving to the definition of Chinglish, there are some related concepts
should be distinguished. The first one is “standard language”, which is applied to a
variety of a spoken or written language of a country or other linguistic area and is
generally considered the most correct and acceptable form, as Standard English and
Standard American. It is the definition from Oxford English Dictionary (Net. [1]).
Secondly, “interlanguage”. James (2001) gives a rough definition, namely, a half way
position between native language and target language, which is a continuum that
learners infinitely close to the state of native speaker but cannot reach it. Next, is an
idea of “international English”. It is a concept of English, regarded as a global language
for communication in all dialects, which is a concept similar to “global English”,
namely, “the English language as used internationally, esp. with or among non-native
English speakers”, according to the Oxford English Dictionary (Net. [2]). Additionally,
there is a very similar concept with “Chinglish”, that is “China English”. The Chinese
scholar Ge (1980) first differentiates two concepts in his article when he talks about the
translation of Chinese special terms and expressions. And then Li (1993) makes a
distinction between these two concepts and gives a definition of China English - China
English takes the normative English as the core concept, which is to express the special
and unique objects or events in China society and cultural field, without the intervention
and influence of native language. Moreover, it becomes a part of English
communication showing in vocabulary, sentence structure and discourse by the means

of transliteration, borrowing and semantic shift.

Li (1993) also gives an explanation of the concept “Chinglish”, namely, the
deformed English and is used by Chinese English learner under the influence of native
language, which is incomprehensible or unacceptable for English-native speakers. Wei

& Fei (2003) define Chinglish as an interlanguage in several aspects: Chinese-style



syntax with English words, Chinese pronunciation or grammatical variations follow
Standard English rules. However, these criteria correspond to the definition of China
English above, which are incapable in this study. Eaves (2001) analyzes Chinglish,
Chinese English and China English, and she gives a definition of Chinglish, that is a
nonsensical form of language, which is identified as an attempt at English, but usually

produced in a low skill level.

In this study, the concept of “Chinglish” follows Li’s definition, which is

ungrammatical and not acceptable by most native English speakers.

1.2 Studies of Linguistic Features of Chinglish in Mainland China

The phenomenon of Chinglish is prevailing in mainland China. According to the
previous studies, a large number of Chinese scholars conclude features of Chinglish in
different aspects based on large data analysis. In the aspect of pronunciation, negative
transfer of mother tongue is one of the main reasons that causes Chinglish pronunciation
(Wang, 2007; Li, 2011; Shen, 2014). No distinction on long vowels and short vowels,
addition and reduction of phonetic sounds, replaced phonetic sounds, confused
allophones and no liaison and confusion on stresses sound are concluded as main

features of Chinglish pronunciation (Huang, 2009; Li, 2011).

In the other linguistic levels, previous studies mainly focus on the academic
writing and translation/interpretation to analyze features of Chinglish. In the lexical
level, misuse of words, expressions and collocations (including parts of speech,
commendatory and derogatory terms), redundant vocabulary (nouns, verbs, modifiers,
synonyms), improper word order and parallel structure, overuse of verbs with Chinese
linguistic feature are the main characteristics. In the syntactic level, main features are

concluded as noun plague, run-on sentences, sentence order, improper voice, the



predicate verb plague, missing or illogic subject, the placement of phrases and clauses,
dangling modifiers, parallel structure, and logic connectives (Pinkham, 2000; Li & Hui,
2008; Wang, 2008; Shui, 2010; Liu, 2012; Zhang, 2014; Yi, 2013; Lv, 2016). The
reasons that Chinglish occurs in the discourse level in the sample writings are the lack
of the knowledge of the use of the cohesive devices and negative transfer of Chinese

thought pattern. (Zhang, 2013).

1.3 Memetics Theory

Memetics theory is on the basis of instinct theory with the combination of

Darwin’s theory of evolution to explain the rule of cultural evolution.

The word “meme” was first come up with by Richard Dawkins, the British
ethologist and evolutionary biologist, in his book The Selfish Gene in 1976, which
means “a unit of cultural transmission, or a unit of imitation” (Dawkins, 1976).
According to the Oxford English Dictionary, the explanation of “meme” is “a cultural
element or behavioral trait whose transmission and consequent persistence in a
population, although occurring by non-genetic means (esp. imitation), is considered as
analogous to the inheritance of a gene” (Net. [3]). What’s more, Dawkins takes the
process of cultural transmission to analogy by the evolution rules of biology. In general,
there are two phases for the formation of the definition of “meme”: the first stage is
seemed as the culture heredity unit or imitation unit (ibid.); the second stage is viewed

as the information unit in the brain, which exists as a replicator (Dawkins, 1982).

After the new concept proposing, it becomes the hot topic that is discussed and

studies by linguists and scholars.

Daniel Dennett, the American philosopher and cognitive scientist, is one of the

representatives and he applies “meme” to figure out whether it can be last for long time



as gene, and the latter one to analyze Darwin’s powerful idea on a new foundation

(Dennett, 1991, 1995).

In 1999, another linguist, Susan Blackmore, the student of Darwin, published her
book The Meme Machine. Blackmore believes that meme is the counterpart of gene and
imitation is the core of Memetics Theory. From the view of Blackmore, she explains
her opinion on the term “meme”, which refers to memetic information that information
can be copied by a process of ‘imitation’ (Blackmore, 1999). In her book, she illustrates
that the evolution of human culture in a memetic way, namely, the culture phenomenon
passes on by imitation, and she states that based on the imitation of culture information,
memes transfer units, mainly by imitation to copy, spread and development of

information.

In the same year, Heylighen (1999) states that meme replication is described as a
4-stage process, and in order to be replicated, a meme must pass successfully through
this four subsequent stages, namely, assimilation, retention, expression and
transmission. Also, at each stage, there is selection, which means that some memes will

be eliminated during the process.

As the presence of “meme”, there is a heated discussion in the western academic
field, however, after around thirty years, the concept of “meme” didn’t raise scholars’
attention in China until in 1998, Jilin People’s Publishing House firstly translated the
Dawkin’s The Selfish Gene and Blackmore’s The Meme Machine in 2001. At the
beginning, the application of the new theory to illustrate social cultural phenomena, but
linguistic scholars didn’t pay attention to this theory until 2005. From the data

according to the CNKI, there is an upsurge on applying Memetics Theory (search 1%

[Rl1£” as the keyword) after 2008.



In regard to the translation of “meme”, there are many versions in China academic

field. According to the Xie (2008)’s statistics, there are 10 versions on “meme”, namely
“%7” 4;3:9\%7,’ “ﬁ%ﬂé”, “/{S‘:&,’, “i,f)t%n, ccfEﬁ%” “F;%”’ “%n’ and cc*ﬁ
[A]”. Based on the different versions, the translation is mainly via transliteration, free

translation and the combination of transliteration and free translation (ibid.). At present,

the translation of “#%[A” from He (2003) is widely accepted by scholars in academic

field. In China, the study on “meme” or Memetics Theory can be mainly divided into
four directions, namely the theory itself, the application on linguistics, translation and

language teaching.

1.4 Previous Studies on Chinglish in the Internet from the Perspective of Memetics

Theory

At present, Chinglish expressions, like words and phrases are quite lively in the
Internet language. Because of its rapid development, scholars tend to figure out the
formation reasons, and apply Memetics Theory to do the research regarding the

development of Chinglish words in the Internet.

In the lexical level, new-creation, blending, insertion, compounding and affixation
are the main processes to create Chinglish words (Mou, 2011; Peng, 2011; Yang & Liu,
2011). Mou (2011) states that the inter-influence of China and western culture promotes
the population of Internet culture and replication (imitation) of meme in Internet
English. Furthermore, Xue (2014) supplements the causes of popularity of Chinglish,
namely, the Internet Chinglish corresponds to the features of strong meme, the features
of Internet Chinglish itself, the creative host of Internet Chinglish meme, and a free and
open platform for the spread of Internet Chinglish meme. According to the scholar Yue

(2015), Chinglish have been accepted as the strong memes, because their features
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satisfy the criteria of replication, and after assimilation, retention, expression and
communication, it can be noticed, understood, accepted and used by people in daily

communication based on the study of development of Chinglish from the Internet.

2. The Present Study

2.1 Aims of the Study

According to the previous studies, the materials of Chinglish are mostly chosen
from academic writing or formal translation and interpretation. Internet, as a public
platform, in which the circumstance is less formal and causal, and thus words, phrases
or sentences that people choose to use are personal and natural, which is totally different
from formal academic writing. Also, the Internet language, as a new language register,
has its academic value to be the linguistic materials. Additionally, for those study
materials from the Internet, they mainly focus on the causes and formation process of

lexical items.

Therefore, the present research project collects materials from Internet language-
a more causal register, namely, from Sina Microblog, in this study, and then to
investigates the formation process of the Chinglish words used in highest frequency.
The reason to select materials from Sina Microblog is that it is one of the most
prevailing and popular social platform in China, in which attracts young people to share
their moments and express their opinions. Additionally, without any registration
restriction, the number of user is huge and thus the popular expressions can spread
widely and quickly. Moreover, the degree of familiarity and the condition of use about
Chinglish words in mainland China, and people’s attitude towards the use of Chinglish

words are conducted by a social survey The research questions are stated below:
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1) To find out popular Chinglish words from previous studies;

2) To investigate the frequency of the popular Chinglish words and figure out the
formation process of the most frequently used Chinglish words, and their social
functions;

3) To figure out whether people from mainland China are familiar with those
Chinglish words or not and the use condition;

4) To investigate the attitude of people from mainland China towards the use of
Chinglish words in commication;

5) To apply Memetics Theory to analyze the development of Chinglish words.

2.2 Methodology

In the present research project, the data collection mainly consists of two parts,

one is from Sina Microblog, another one is based on a social survey.

2.2.1 Data Collected from Sina Microblog

In the first part, certain Chinglish words were selected from the Internet. All of
them presented with relatively high frequency in the published articles, newspapers or
thesis according to the previous studies. Secondly, each word was searched in the Sina
Microblog, in which was very popular in mainland China with huge membership, for

related data collection from January 1, 2017 to March 31, 2017.

2.2.2 Survey

The second part is a social survey. The survey was presented in the form of
questionnaire. The title of the questionnaire is Newly-formed Words in Social
Communication, in order to avoid the bias on the word Chinglish, thus the survey

applied newly-formed words to replace the word Chinglish.
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The questionnaire contained 14 questions, including the basic personal
information of participants, namely, the place they grew up, age, education level and
the use of social platforms. And the rest questions asked the familiarity of words formed
different process, the situation of use and their attitudes towards Chinglish words using.

The target participants are aged from 16 to 35 with Bachelor’s Degree or higher
educational level that grew up in mainland China. The reason to limit the age and
educational level is that the group aged from 16 to 35 were the most active subject in
the social platform, who had high possibility to accept and use those newly-formed
words. Additionally, the newly-formed words were selected from the data collection in

the previous studies used in this questionnaire.

3. Analysis of Data from Sina Microblog

3.1 Chinglish Words Collected from Previous Studies

According to the previous studies, there are many different formation processes of
Chinglish in the lexical level in the Internet, such as blending, insertion, compounding
and affixation. Therefore, some typical Chinglish words are also collected from the

same source.

Here is a chart of distribution of Chinglish words from the Internet according to
the formation processes (Xue, 2014, Peng, 2011, Mou, 2011, Yang & Liu, 2011). And
the Chinglish words collected below were used as key words searching in the Sina

Microblog and the search results were used as data for analysis.

Table 1: Distribution of Chinglish Words from the Internet According to the Formation

Process
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rmation Process | Blending Insertion Compounding Affixation
Chinglish wor

animale propoorty | circusee gelivable
antizen togayther conferensleeping | jiujielity
Chinsume don’ train niubility
divoice eggcalm undingable
gunverment emotionormal ungelivable
jokarlist foulball unkaoable
sextary
smilence
sprother
stupig
suihide
livelihard
vegeteal

3.2 Categorizations of Chinglish Words

The data collected in the present study are categorized into four types based on

the formation process, namely, blending, insertion, compounding and affixation.

Here are some examples for each Chinglish words presented in the Sina

Microblog (please refer to the Appendix I for full collection):

3.2.1 Blending

1) Antizen: ant + izen (citizen) [

suggests that there are a lot of university students live a hard life
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(DRIRFDLE 3545 MRAAESIHRINIE, wiki f& N 2R Pam], 3
MBI N IR D o SRR R A I . A N — K
LR A RBOR RS . o FTEL B B3 R0 E RV
RAEREREE, REGREARENEDG, A2H? 5. FR
grassroot; [ netizen; WUEK; J575 sheeple s M & L 2
(the latest post is on Jan. 2014)

(2)As an example shown in the list of popular new words
(posted on Oct. 2013)

2) Animale: ani (animal) + male 55 A\ K%
to express the nature of male
(3)# i ) mini T-1E/N5)#)---le animal.
(as a French word, means “animal” in English)

(4)As a fashion brand shown in the post;

3) Chinsume: Chin (Chinese) + sumer (consumer) H [ 4 7% #
Chinese spend money like water when shopping abroad

(5)As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Jan. 2012)
4) Divoice: div (divorce) + voice (voice) & IS E &
divorcers read their divorce announcement aloud in the public

(6)As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Jan. 2012)

5) Gunverment: gun + verment (government) F& 7B
(N FMEZBER T RAERT LA, BOVIR 2 Nk, Haed

gunverment S H., .

15



(the last post is on Dec. 2016)

(8)As an example shown in the list of popular new words

(posted on Nov. 2013)

6) Jokarlist: jok (joker) + arlist (journalist) 1c. %

netizens express their angry to journalists who do not take

responsibility to their reports
(9)As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Oct. 2013)
7) Sextary: sex + tary (secretary) F 15

reflects that an affair may exist between secretary and her boss
(10) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Oct. 2012)
8) Smilence: smi (smile) + lence )silence T A~ i&
have no choice, be reluctant
(1) ERP T2 o o o BIRMTIXFER RIS R L HFEE LT £
¥y, 2 JLAE smilence.
(12) Pr—"F B .
R M kISR AR FRE— 3L 3. FaEt AL
SR e FE NG K HRAR 5 25 AR AT L I« /R R A 1 3t S
HREWE? FK: [smilence]
HSEja kA, WA AE—RAERAT, RaBkiamEm. 1z
FEIREE, SRR, AMAZ, BB T
RIS . B RZEAE, RBE R IX A T
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9) Sprother: spr (spring) + other (brother) Z &}
(a nickname from a Chinese female singer Li Yuchun, because
“chun” is the character of her name, which means “spring” in
English)
an idol who gives people sprit power
(13) [ _L##%7]] Believe Sprother, live a longer life.
(posted on Apr. 2012)
(14) Dy AT IEAEROAR AT A BR, AR SR KT, ANIHAAT, FRAT
A G5 R A e FTWMCMAT . Sprother! 15T 3411 71 &8 !
(posted on Jun. 2011)
10) Stupig: stu (stupid) + pig Z4
to describe the person who shows a lack of good judgment or intelligence
(15) FELL LU VRIRFEIR 5 Mk stupid 15~ 32E Rk 2
(16) 7% K1 i 55 =K —stupig 7F B F1E DT piupiupiu 285 — AR L& %
SR AR5
(posted on Jun.2016)
11) Suihide: sui (suicide) + hide HrJ i
formed based on an event happened in Yunnan Province
(17) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Aug. 2013)
12) livelihard: liveli (livelihood) + hard 4= i X5 X
a hard life
(18)Livelihard # X i& H B R T4 hard, ABF|—H)i%, tough time

will never last but tough people do.
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(posted on Nov. 2015)
(19)Happy weekend, ZAHIFHEAALYITCIHRAN I, T RN
livelihard #4358, H QLI BEE BEESR
(the latest post is on Oct. 2015)
13) Vegeteal: vege (vegetable) + teal (steal) ffi =i
a name of a Chinese popular Internet game
(20) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on November. 2013)

3.2.2 Insertion

4

1) Propoorty: property + poor — propoorty J5Hi= (1)

N

to criticize the high price of house
(1) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Dec. 2015)

(2) [T TR A iR 52 2
propoorty Giihr® (48) = property  ([El@ %=, 5rE) + poor
(53 2%, SFITHER T2 P53 3ATE 21 557 1Y propoorty

(posted ion Feb. 2014)

2) Togayther: together + gay — togayther il & 1R
another translation on “Z& (&5 for gays, to show the tolerance

of Chinese youngers to gays

(3) Let us togayther and dannnnnnnce.
4) T oprER T =K ENE A AL, SRR R, 2017 iEFRAT
togather— I i, IREH ! 228!
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3.2.3 Compounding
1) Circusee: circu (circus) + see — circusee [
a certain group of people express their attitude to a person, or a certain
thing
(1) As an example shown in the list of popular new words
(the latest related post is on Dec. 2015)
2) Conferensleeping: conference + sleeping — conferensleeping H [E {2 1%
Chinese officers sleep during the conference
(2) A: Mt as?
(a photo attached show that officers are sleeping in the conference)
B: IXFh oA N L #R Y : conferensleeping.
(the latest post is on Mar. 2010)

(3) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Feb. 2010)
3) Don’ train: don’t + train — don’ train #j %
to express the discontent emotion to the high price of bullet train

(4) no related post from Jan. 1!, 2017 to Mar. 20, 2017 to use don’ train to

express bullet train
4) Eggcalm: egg + calm — eggcalm 7% €, #ifft
to be calm down
(5) ERTCIERE O RERITES, B KBRARE, eggealm, FEAFE
(the last related post is on April, 2015)

5) Emotionormal: emotion + normal y& & (I H )
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first comes from the media which describes patients who are

affected by Avian Influenza Virus
(6) 1 H TG motherland I % — R 751 N 19 4G M
H, HfER AR /R emotionormal.
(posted on Nov. 2015)
(7) X BEB AR AR L L RIR DA S BRI E A L C & —
P2 2 HERETT BT AEIER BRI T, R A IR T
KYE, W, emotionormals.
(posted on Dec. 2014)
6) Foulball: foul (foot) + ball — foulball 7 [F £ Ek

Chinese are disappointed at the performance of China football team
(8) no related post from Jan. 1%, 2017 to Mar. 20, 2017 to use foulball that
related to Chinese football

3.2.4 Affixation
1) Gelivable: geli + vable — gelivable %5 /)

a person or an event is excellent or something meets someone’s

expectation

(1) FEAPh—J5 3 FH O M B ) 268 B i A f AR gelivable T2 .

) RA&ahdA <G Y HNEREERE TRA Z2RAER. Rk
TR AR, — 8 B B R IF I 0oL, BT — 4 5 22
gelivable. I RMGIE, B WHIE AW H#HEC

2) Jiujielity: jiujie + lity — jiujielity 2445
in tangled with
(3) SASFANBIFENRE, EAHK jiujielity. AR ILEE— o
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(the latest post is on Oct. 2016)
3) Niubility: niubi + lity — niubility 5
to express the surprising emotion to an extraordinary person or thing,

or to modify excellent persons or events
(4) S RBHHIEY) SRR 2 B, R ESRRABZANT, K
AT BKREBAE T 45, 3t i A8 e ) N 7SR niubility
PN
(5) M EARMNIAZXR, B JT tag FRATHZ niubility
(6) WIRIEDW T — FHRaE i RINFEE S, BAFHELE RIERE T,
AHTEH S BRI, BRIRBENARNEER, A A
SHER BRI ANEARL B SR, A T g, HR I
niubility (A% T k. &5, TXRLHE, #E—ANHED, RAHER
R — A SCRHE R
(7) WLER, K, IR, HE, £EFE—F niubility BA4
4) Undingable: un + ding + able: "4F AT T
it’s hard to hold on
(8) EBJURFAERITKE—M i, undingable
(the latest post is on Dec. 2016)
5) Ungelivable: un + geli + vable — ungeilivable N4 /1
not wonderful or without meeting someone’s expectation
(9) —THER TN, AR, ERSTIRIAER A2 KB, #5 T

so ungelivable.
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(10) ZEA I 5 1R JE R I R AR A PR, R LRI RSk E B mh i
ungelivable 152
6) Unkaoable: un + kao + able AN A FE ]
unreliable
(11)iX (%) REZ unkaoable ! IX passablity B[] too low M ! AHI
A P (D) L LRSS e R
(the latest post is on Jun. 2013)

3.3 Frequency of Chinglish Words in Each Category

Based on the data collected from Sina Microblog from Jan. 1%, 2017 to Mar. 31%,
2017, the frequency of use concerning these typical Chinglish is variable. Some of the
words are seldom used in the microblog, but some are used in high frequency. Here is

a table to show the frequency:

Table 2: The Frequency of Use Concerning the Chinglish Words on Sina Microblog

from Jan. 15, 2017 to Mar. 31, 2017

Formation Process Chinglish Word | Occurrence Percentage
Times (% of out of the total
occurrence times of
Chinglish words)
I. Blending
smilence 17 10%
vegeteal 0 0%
antizen 0 0%
sextary 0 0%
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suihide 0 0%
jokarlist 0 0%
stupig 1 0.6%
Chinsume 0 0%
divoice 0 0%
livelihard 0 0%
animale 0 0%
sprother 0 0%
gunverment 0 0%
Total: 18 10.6%
II. Insertion
togayther 6 3.6%
propoorty 0 0%
Total: 6 3.6%
III. Compounding
emotionormal 0 0%
conferensleeping | 0 0%
don’ train 0 0%
foulball 0 0%
circusee 0 0%
eggcalm 0 0%
Total: 0 0%
IV. Affixation

ungelivable 5 3%
gelivable 19 11.2%
niubility 121 71.6%
undingable 0 0%
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unkaoable 0 0%

Jjiujielity 0 0%
Total: 145 85.8%
Total: 169 100%

From the Table 2 shown above, some Chinglish words are not used in the selected
period and the last time of using them dates back to 2013, which indicates that they just
appear in a short period of time but don’t be maintained in the cultural revolution. It is
shown that the highest frequency of use concerning the selected Chinglish words is

formed by affixation process and these words are used with adjective function.

The Chinglish words formed by affixation process are different from the words
formed by other processes. Affixation process is by adding affixes to Chinese Pinyin,
directly showing the meaning of words from the surface if knowing the Chinese Pinyin
and basic knowledge of English affixation. Looking at the English affixes, un-, -able
and -ity are frequently used on the creation of Chinglish words, which are negative

prefix, adjective suffix and noun suffix respectively.

Moreover, the Chinglish words formed by affixation are mostly to express the
attitude or emotion, which can be used in any related or suitable situation, and new
meanings can be produced in the creative using. While for the Chinglish words formed
by other formation processes, they can only be used under certain situations or related
subjects, which are mostly connected to the specific social phenomena. Here are some

examples used Chinglish words formed by affixation:

(1) =AM — T B0 CoME AR 48 BF x5 At AR gelivable BE .
The original meaning of gelivable is excellent or something meets someone’s
expectation. However, in this sentence, it is used with satiric meaning rather

than to appreciate the event that person did in the sentence.
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(2) A BARMIAZERR, HE T tag IRATHLE niubility .
The original meaning of niubility is to praise something excellent, while in this
sentence, the event “¥'H J7 tag” is an improper action, which should not be
praised. Thus, here is used to express opposite meaning.

(3) WAL T — T EIE R B RE, A HG L RIERER T, X
S EIAAT XS, BRENARLESL, A AP SN
I HEE AR SR, A V%%, 2t & niubility A% T
o fJa, TRER, LA, XAFFHIER AR AR
It is obvious that the writer was shocked by this serious event and expressed her

anger according to the action of the police. Therefore, it is impossible to use the
word niubility to praise the police but express the satiric and furious emotion.

(4) “FHEWTBEAL 5 PRIE A AETHCE, KL niubility”.

The original meaning of niubility is to express the surprising emotion to some
extraordinary persons or things, but here is to express the emotion of frustration
and even satire to the school’s regulation.

(5) Mt TEREGE 666 B FAH@PAAHT  FORIERM PHRL
niubility W] ANl PRI BT H AGER 1 2L BB IRAN A 5 7k
AHHRAE BN BT st 7 & I8 1 A A AR AT AT ]

Here the writer uses the word niubility is not to praise Hong Tao, but to satirize
him. Hong Tao is the chief director of the variety programme Singer, but the
writer thinks that there is an inside story which is directed by Hong. Therefore,
the word niubility is not to show the compliment to an excellent person, instead

of to satirize him.
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3.4 Replication and Social Function of Chinglish Words in Relation to the Memetics
Theory

3.4.1 Replication of Chinglish Words

Moreover, for all Chinglish words that selected from previous studies, they must
be used widely when they appear in the first time. Then a question showing up, why
some newly-formed Chinglish words can be used even after a long period but others

are not? It might be explained by Memetics Theory.

According to Blackmore (1999), she states that the evolution of human culture is
in a memetic way, just like memes transfer units, namely, by imitation of culture
information to copy, spread and development of information. Heylighen (1998) further
divides the meme replication into 4-stage process, consisting of assimilation, retention,

expression and transmission.

When a Chinglish word is created to reflect social phenomenon and used after the
first time, a new host may independently discover it, so the presented expression must
be sufficiently essential to attract the host’s attention. Next, the host recognizes the
expression that can be represented in the cognitive system. Furthermore, a new idea
must connect to cognitive structures that already available to the individual. Finally, a
host is willing to believe this new idea. In other word, the new expression should be
noticed, understood and accepted by the new host via the recombination of existing
cultural cognitive in the assimilation stage. Next, this newly-formed Chinglish word
can only be survived if it is important enough and highly frequent used by strong
selection. Then the newly-formed Chinglish word must be stored in the memory pattern
and enter into a physical shape that can be perceived by others. The most common

means of expression is speech and other forms like text, pictures and behavior are also
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involved. In the Sina Microblog, as a public platform, a newly-formed Chinglish word
will be presented again and again in the posts exposed to other potential new hosts if
the expression is interesting enough for other to remember. The final step is
transmission: an expression needs a physical carrier or medium to transmit without too

much deformation, by whatever speech or text.

In a word, the newly-formed Chinglish words will be used, and exposed to
potential new hosts in the replication loop to make it become a strong meme in the
cultural revolution. That is to say, meme which only successfully pass through the 4-
stage replication process can be maintained as strong meme in the cultural revolution.
And this is the reason that some newly-formed Chinglish words are survived in the

daily communication while some are not.
3.4.2 Social Function of Chinglish Words

When an event happens, it may attract people’s attention if it has great influence
on the whole society following a wide ranging of discussion. But why people choose to
create a new word, instead of using the existed mother-tongue language in the context,
like the examples that collected from Sina Microblog. It can be explained by the
emotion expression. In some cases, the native language of emotion expression is too
direct to embarrass others or cannot be better expressed by native language. In the
meantime, the use and creation of those Chinglish words must be based on the shared
cognition like social phenomena, which express cultural thinking, otherwise those

words cannot be understood by others. Here are some examples:

a) Chinsume: it “H1[E #(}j7% in Chinese
With the development of living standard, an increasing number of Chinese

choose to travel overseas and the purchasing power of Chinese is also
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b)

d)

e)

surprising. Many Chinese consumers buy the luxury even cost a lot of time on
lining, and if on sales day or Black Friday, big malls and shops will be fill with
Chinese consumers. Therefore, the word is created to describe Chinese
consumers who are crazy at shopping overseas.

Conferensleeping: it means “H [H 2=} in Chinese

The word reflects the phenomena when conference held by government. Some
officials just sleep during the conference without paying any attention and
giving suggestions to the meeting content, and their show-up only for the
requirement. The word is created to criticize the bad behaviors of government
officials.

Don’t train: it means “z}JZ=” in Chinese

Bullet train has become one of the main transportation vehicles in China, which
is safe with high speed. But, nowadays, the price of this transportation vehicle
is increasingly high and people is complaint about its price. Thus, people
combine Pinyin dong (the first character of bullet train in Chinese) and don *t,
which has similar pronunciation, to express people’s unsatisfied attitude
towards high price.

Foulball: it means “ ' [E £ BK” in Chinese

The word is originated from football, but people create foulball to express their
disappointed emotion on the performance of China football team. And foul and
foot are similar in pronunciation.

Jokarlist: it means “iC.3” in Chinese

The word blends the words joker and journalist. It is created to criticize those
reporters who are irresponsible to their work. In the present day, some

journalists don’t write or report the news according to the fact but fabricate to
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attract people’s attention for their purposes, such as better ratings and
popularity.

f) Sextary: it means “FF5 or “ZCFA+5” in Chinese
Nowadays the phenomena of the unmoral relation between the secretary and her
superior frequently happen, therefore, Chinese netizens create the word
“sextary” to describe those who is the secretary but having affair with her boss,
which reflects the phenomena with negative connotation.

g) Togather: it means “Z¢ [ £{5” in Chinese, but the subjects are gays.

At present, people’s opinions on homosexual relation or homosexual marriage
become increasingly open and tolerant. Everyone has their freedom on the
pursuit of love and marriage which shows the tolerance of Chinese youngers for
gays with positive connotation when using this word.
h) Gelivable: it means “%5 /] in Chinese

The word is usually used with good connotation, to express the emotion when
meeting out of one’s expectation. This word is widely used as an adjective and
suitable in many good or excellent situations. However, sometimes, it is used to

satirize a person or an event in the certain situation.

According to the different social function, these words can be divided into

different groups:

Table 3: The Categorization of Chinglish Words Based on Social Function

Description of Description of Emotion expression

general social events | negative social events

animale antizen eggcalm (calm)
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circusee Chinsume emotionormal
(impersonal )
divoice conferensleeping gelivable (happy)
livelihard don’ train jiujielity (frustrated)
sprother foulball niubility (admirable)
togayther (positive) gunverment smilence (reluctant)
vegeteal jokarlist undingable (tired)
propoorty ungelivable (unhappy)
sextary Unkaoable
(disappointed)
stupig
suihide

In conclusion, mostly newly-formed words are created based on the social events,
which also is the reflection of people’s attitude. In this process, the newly-formed words
must be used frequently in the primary stage and then quite down with the passing of
time. However, for those are still in used nowadays, they are maintained in the cultural

evolution and become strong memes

4. Social Survey

In this survey, the target participants are those who at the age between 16 to 35
years old with Bachelor’s degree or higher educational level and grew up in mainland
China. According to the data collection, the total number of participants is 161, among
147 are valid data, according to the survey criteria. The purpose of this survey is to

figure out that whether people are familiar with those Chinglish words in Chapter 3 or
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not and the usage of them, and the attitude of people towards using Chinglish words as

well.

Table 4: The Distribution of Use on Social Platform

48.3% ~‘\ I Pl
12.93% »". 30.61%
|II
84.35%
M Facebook Instagram [ Sina Microblog I Twitter [l Others

Table 5: The Frequency of Use on Sina Microblog

Incapable: 5.44%

Seldom: 10.2%
\ - Always: 26.53%

Sometimes: 21.77%

Usually: 23.13%

Often: 12.93% ~

Table 4 shows that among the listed social platforms, over 80% of participants
have used Sina Microblog before. And in Table 5, for those who have used it before,
over 60% of them use it in high frequency. That is to say, Sina Microblog is the primary
and main social platform in Mainland China. And the newly-formed words should be

exposed to participants if they use the Sina Microblog in the high frequency.
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4.1 Participants’ Responses

Table 6: The Familiarity of Newly-Formed Words in Blending Formation Process

60

51.02%
40 36.73%
2517%
20 17.01% 17.69%
8.84%
. 2.72%
0 ]
Chinsume Divoice Cunverment Jokarlist Sextary Smilence None of them
Table 7: The Use of Newly-formed Words in Blending Formation Process
30
&0
40
20 17.69%
8.16%
6.12%
4.08%
2.04% 0%
. — = N — [ .
Chinsume Divoice Cunverment Jokarlist Sextary Smilence None of them

From Table 6, over half of participants are not familiar with the listed newly-
formed words, which are formed by blending process. In the rest of participants, they
are highly familiar with the newly-formed words smilence than other words. It is also
consistent with the data collection from Sina Microblog, namely, the Chinglish word
smilence used in the highest frequency from Jan. 1%, 2017 to Mar. 315, 2017, which
shows that the word smilence has become a strong meme maintained in the cultural
revolution. The reason that smilence is survived as a strong meme may that the word is
used for emotion expression, such as reluctant or impersonal, which can be used in
many different situations. While in the use condition, participants seldom use those
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words in communication, and the word smilence is used in relatively high frequency.
However, from Table 6 and Table 7, it is still indicated that there is a positive correlation

between the familiarity and the condition of use.

Table 8: The Familiarity of Newly-formed Words in Insertion Formation Process

80

62.59%

60

40

30.61%
20 = .
o -
Propoorty Togayther None of them

Table 9: The Use of Newly-formed Words in Insertion Formation Process
100

86.39%

75

50

25

7.48% 10.2%
, I ]
Propoorty Togayther None of them

According to the previous studies, the newly-formed words itself formed by
insertion process is rare, and the reason is predicted to be that the requirement for
forming this type of words is comparatively high. First, the inserted word should have
similar form and pronunciation with the original word. Then the new meaning should
be related to the original meaning. For example, in the word fogather, the word gay is

similar to -ge- from the word fogether in the aspect of pronunciation and form, therefore
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gay 1s able to be inserted into the word together becoming the newly-formed word with

similar but also creative meaning, which specially refers to gay being together.

From Table 8, over 60% of participants are not familiar with this type of words. It
is supposed that if there is no certain basic knowledge of English and the cultural
background, it’s hard to figure out the meaning of this kind of newly-formed words.

Therefore, over 85% of participants have never used them showing in Table 9.

Table 10: The Familiarity of Newly-formed Words in Compounding Formation Process

30

653.99%
60
40
- 19.05% 19.05%
11.56%
8.16% 7.48%
]
o | m— [ ]
Circusee Conferensleeping Don' train Eggcalm Emotionormal Foulball MNone of them

Table 11: The Use of Newly-formed Words in Compounding Formation Process

100

80.27%
75
50
25
10.2%
0.68% 34% 4.08% - 6.8% —
0 — — I [ ]
Circusee Conferensleeping Don® train Eggcalm Emotionormal Foulball None of them

From Table 10 and Table 11, compared with the words formed by insertion,
similar proportion of participants is not familiar with the compounding words and has

never used them. It is indicated that these words are not maintained in the cultural
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revolution as the strong meme, and are just popular in a certain period of time. If the
word was a strong meme, it should require them to successfully pass through the four
stages of replication. But those compounding words haven’t become strong meme in
the cultural revolution, but gradually eliminate with the passing of time. Additionally,
for Chinglish words formed by compounding formation process, participants actually
are not familiarity with them, even the participants are Bachelor’s degree or over, who
is predicted with basic knowledge of English. Therefore, it is indicated that the shared

cultural knowledge is also required.

Table 12: The Familiarity of Newly-formed Words by Affixation Formation Process

60

- 48.3%
“0 35.37%
31.97%
- 27.89%
- 17.69%
13.61%
: |
Gelivable Jiujielity Niubility Undingable Ungelivable Unkaoable None of them

Table 13: The Use of Newly-formed Words by Affixation Formation Process

80

61.22%
a0
40
23.81%
20 19.05%
13.61%

7.48% 6.12% . 5.44%

, | [ [
Celivable Jiujielity Niubility Undingable Ungelivable Unkaoable MNone of them

From Table 12 and Table 13, compared with the data shown above, participants
are more familiar with and also used in high frequency on the words formed by
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affixation process, especially the words gelivable, niubility and ungelivable. And this
result is also consistent with the higher proportion of data collection on Sina Microblog

in Chapter 3.

It is supposed that the reason that people are familiar with and use the words
formed by affixation process is that they are formed by Chinese Pinyin and English
affixes. It only requires them to know some basic English affixes, and in the meantime,
the appearance of Chinese Pinyin also raise participants’ intimacy when vewing or
using them. Moreover, these newly-formed words are related to emotion expression,
which can be used in various conditions. Therefore, the result in 3.3 further prove that
some Chinglish words formed by affixation process are maintained in the cultural

revolution and become strong memes.

Table 14: The Acceptance of Newly-Formed Words Used in Social Communication

&0

71.43%

60

40

12.24% 11.56%

- _
./

Very acceptable Acceptable Unacceptable Very unacceptable

From Table 14, more than 80% of participant express the acceptable attitude
towards the use of newly-formed words in social communication. It is indicated that a
large number of people in mainland China recognizes the status of newly-formed words
and is willing to use them in the social communication. And some Chinglish words
have become strong memes in the cultural revolution with the successful replication

process.
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4.2 Interpretation of Memetics Theory based on the Social Survey

Sina Microblog, as a social platform, is widespread in mainland China and people
in mainland China have more opportunity in contact with these newly-formed words
presented in the Sina Microblog. However, from the current social survey, participants
are not familiar with all the newly-formed words, especially for those are not used in
high frequency, and some of them are only active in a certain period of time. In a word,
not all newly-formed Chinglish words successfully become strong memes in the
cultural revolution, but eliminate in the development. For those are still frequently used,
they must have become the strong memes under the replication process, namely, four
stages of meme replication - assimilation, retention, expression and transmission, and

therefore they are maintained in the culture and promote the cultural revolution.

Furthermore, among four types of formation process, people from Mainland China
are most familiar with the words formed by affixation process and use them in the
highest frequency nowadays. Compared with other three formation processes, blending,
insertion and compounding, the affixation formation process is to add English affixes
to the Chinese Pinyin. And the appearance of Pinyin may help people to understand the
words in a better way. However, the acquisition of knowledge on English words is still
not enough, because the target participants are Bachelor’s degree or over, but they are
still not familiar with those newly-formed Chinglish words combined with two English
words. It is indicated that those words used in low frequency haven’t survived and

become strong memes in the revolution.

As for the attitude towards the use of newly-formed words, people from mainland
China express the acceptable attitude and are willing to use them in social

communication. It is suggested that newly-formed words created by Chinese
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themselves are gradually accepted and become popular in daily communication.
According to the Memetics Theory, for those newly-formed words used in high
frequency nowadays, they must successfully pass through the whole replication process
and then become strong memes and maintain in the cultural revolution, otherwise they

are predicted to eliminate in the development.

Additionally, connected with the result of data collection from Sina Microblog and
the social survey, it is found that for those Chinglish words used in high frequency is
consistent with the result of the social survey, namely the words that people are most

familiar with and used in higher frequency.

5. Conclusion

Based on the previous studies, 27 Chinglish words are selected, which can be
categorized into four types of formation processes, namely, blending (animale, antizen,
Chinsume, divoice, gunverment, jokarlist, sextary, smilence, sprother, stupig, suihide,
livelihard and vegeteal, totally 13), insertion (propoorty, togayther, totally 2),
compounding (circusee, conferensleeping, don’ train, eggcalm, emotionormal, foulball,
totally 6) and affixation (gelivable, jiujielity, niubility, undingable, ungelivable,
unkaoable, totally 6). The search result from Sina Microblog from Jan. 1%, 2017 to Mar.
31, 2017 shows that the Chinglish words used in highest frequency is formed by
affixation. Additionally, besides the original meaning of these Chinglish words, new

meanings are created in use, such as to satirize the social phenomena.

Blackmore (1999) states that the evolution of human culture is in a memetic way,
by imitation of culture information to copy, spread and development of information.
Moreover, Heylighen (1998) further divides the replication process into 4-stage

process, consisting of assimilation, retention, expression and transmission. In the
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cultural evolution, only strong memes can be maintained passing the process of
replication. Therefore, the result of data collection from Sina Microblog shows that only
some of Chinglish words are maintained as strong memes in the cultural revolution, but

others used in low frequency are not survived.

Among four types, the data collection from Sina Microblog shows that Chinglish
formed by affixation process is used in higher frequency than other formation
processes. They are formed by adding English affixes to Chinese Pinyin, directly
showing the meaning of words from the and the appearance of Chinese Pinyin also
raises people’s intimacy. Moreover, the Chinglish words formed by affixation, such as
gelivable and niubility, are mostly to express an attitude or emotion, which can be used
in any related or suitable situation, and new meanings can be created when using them.
While the Chinglish words formed by other formation processes, they can only be used
under certain situations or related subjects, which are mostly connected to the certain
social phenomena. Once the social event is out of date, the related words are seldom
used. Furthermore, to connected with two results, the result of survey is consistent with
the result of data collection from Sina Microblog. In other words, the more the words
formed by affixation that people are familiar with and use, the more data collected from
Sina Microblog. It is suggested that for those newly-formed expressions, which
successfully pass through the replication process, have become strong memes in the
cultural revolution and therefore they are maintained in the daily communication

nowadays.
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Appendixes

Appendix 1: Data Collection from Sina Microblog
3.1 Blending
1) Antizen: ant + izen (citizen) B [X;
suggests there are a lot of university students with a hard living
(DRIREDLE 545 RMRAAE TN, wiki f& M 2R Pa], B
MBI N HIR D o SUIMAR ISR G Ag . #oME N —HK
LR A RBOA RS o B bL B B3 & R i E RV
FAERERB S, REAFTREARNAH, A2H? 5. FER
grassroot; X netizen; WUE; J575 sheeple 72 M i L2
(the latest post is on Jan. 2014)
(2)As an example shown in the list of popular new words
(posted on Oct. 2013)
2) Animale: ani (animal) + male 55 A\ K%
to express the nature of male
(3)#EHI ) mini FAE/N3I4)---1e animal.
(as a French word, means “animal” in English)
(4)As a fashion brand shown in the post;
3) Chinsume: Chin (Chinese) + sumer (consumer) [ JH 2%

Chinese spend money like water when shopping abroad
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(5)As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Jan. 2012)
4) Divoice: Div (divorce) + voice (voice) H I E &
Divorcers read their divorce announcement aloud in the public
(6)As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Jan. 2012)
5) Gunverment: gun + verment (government) A& EAL
(N FETEZEB T RET L, BUONIRZ NIRfSdsE, Rgs
gunverment JHL, .
(the last post is on Dec. 2016)
(8)As an example shown in the list of popular new words
(posted on Nov. 2013)
6) Jokarlist: jok (joker) + arlist (journalist) 1.3
Netiziens express their angry on reporters who are irresponsible
attitude on work
(9)As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Oct. 2013)
7) Sextary: sex + tary (secretary) F17
reflects that an affair may exist between secretary and her boss
(10) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Oct. 2012)
8) Smilence: smi (smile) + lence )silence &1l AN i
from the frequently-used Chinese ““EIMANE”, have no choice, be

reluctant
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(AD)ER P B: o o o BRNTIXFER RIS B 8 L HER T
¥y, 2 LAE smilence.

(12) P — DT ATRME bk FEER UL FREE— BT R
e FEHBMFL? SKIRIEH KRS G & AR AT . ARIE 4 FNiE
A VU ER A IX HJEE ? 3: [smilence]

FLSLJERAEAE, WA ANE—BAEFEAT, SofckBERm. 1z
FFE R, PHRHFERTEE, AMAZ, SEBBIHSZX T
URCWE . PITTERZEA, KM S X A R .

(13) Smilence.

(14)smilence SCATF XA T H4? 2 2

(15) %%t 2 8h#% % smilence

(16) ¥ — L4738 7 Bt (¥ T T smilence.

(A7) Ja—"19, Henl 2 i Ja oo o Inss 28 ) e . AE T A IR
AR RS RAT R AR HEER D That  is more  than
enough! SEILENCE! &4 ?

(18) A B BIA N UM R L %1 2 4411, A smilence. X
WA L N E AR RN, ARG N A RAEN. K NGERA
PR, Aib R AR, B R E 2Dy, BB HEK
ESiHP

(19)smilence. (a picture attached)

Qo)# AN R# R 2|4, P Sk BEERXADEREE, ERE

WAGEREE A L, HaffE. o . smilence
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(21)Smilence.  (“400 JFERAEFAT MH AU, FREE X MTILE
MERE? ), KRB @IF AL H R
(22) M %2 smilence. ..k K BIWE SR, TERNTRLIERN; KA, =%
ARG BIRITIR TS i
(23) smilence=smile+silence=2% 11 A~ 1& (a photo attached)
(24) As an example shown in the list of popular new words
(25)Smilence... L5, L NS R HIX 4 PR~FEAEIE, BUIXFEm. ..
Why so serious?
Qe)yHHEAEE T, RABVHIEZMAREFFHSE, smilence~
(27) ey ey ey D/l 52 28] I 26 R BB 42 777 T R BUFR) 3 5E 170 AN, smidllence
9) Sprother: spr (spring) + other (brother) 7 &f
(a nickname for a Chinese female singer Li Yuchun, because of the
character of her name is “chun”, means “spring” in English) exists as
an idol which gives people sprit power
(28) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Oct. 2012)
(29)[ M _L##41]] Believe Sprother, live a longer life.
(posted on Apr. 2012)
(30) Dy AT IEAE R FRAT TRk, Ml AT IR 58K 1, ANIAATT, FdiT
DA 5 KA BeFT WA Sprother! 15T AT /1 & IE !
(posted on Jun. 2011)
10) Stupig: stu (stupid) + pig &5
to describe the person who shows a lack of good judgment or intelligence

(31) LR IR YRR AR 3K stupid 15 ~F 1 % ?
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(32) with stupig hhhhhhhh...
(posted on Jul. 2016)
(33) As an example shown in the list of popular new words

(posted on Oct. 2016)
(34) 12 KA 5 = —stupig 75 B F1E Dt piupiupiu 285 — AR IE& 7
RIS
(posted on Jun.2016)
(35)Korea we are coming! 7 XL L5k stupig
(posted on April.2016)
11) Suihide: sui (suicide) + hide &A%t
from an event happened in Yunnan Province
(36) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Aug. 2013)
12) livelihard: liveli (livelihood) + hard 4 J% X %
with a hard life
(37) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Dec. 2015)
(38) Livelihard 5 & A L 4 hard, F|—HA)iE, tough time
will never last but tough people do.
(posted on Nov. 2015)
(39)Happy  weekend, &2 HIFAMLYI T2 AR, A RRREEA
livelihard 53X, H CIERIH, BoE 0EHES
(the latest post is on Oct. 2015)

13) Vegeteal: vege (vegetable) + teal (steal) ffii =%
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a name of a Chinese popular Internet game

(40) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on November. 2013)

3.2 Insertion

N

1) Propoorty: property + poor — propoorty = (13)
in front of the increasing housing price, we are all “the poor”
(1) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Dec. 2015)
(2) [FAITHTRE I TR 2% > . propoorty [5ihf” (13) = property ([
SEB, ) +poor (53) 3R, ASAFEATHELD 1?2 HEi J AT E
K115 F=Y propoorty
(posted ion Feb. 2014)
2) Togayther: together + gay — togayther £ £15
another translation on “Z 15" for gays, to show the tolerance

of Chinese youngers for gay
(3) Let us togayther and dannnnnnnce
(4) #Togather#
(as a topic in Sina Microblog)
(5) Togather to the unknown.
(6) Happy togather.
(7) PRt =g A AL, HUHRIE S, 2017 iEFRAT

togather— X AN, 1REZ ! Z 25!
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(®) B (BRI o WRNFERE, FFAEMKE R E MR
BT, MR LZIMAEARK, Hanninal A LL— B R EUTRAESR
ARTEA S AT Will 255 Bt e B o BN ) SO0, ARORA Jo et
PR TR T, Ea Will a2 KA togather [, A
3.3 Compounding
1) Circusee: circu (circus) + see — circusee [H M
to express the attitude from a certain people to one person, a group of
person or a certain thing
(1) As an example shown in the list of popular new words

(the latest related post is on Dec. 2015)
2) Conferensleeping: conference + sleeping — conferensleeping 7 [E 321X

China conference, which is to satirize the phenomena that
some officers sleep during the conference
(2) At as?
(attached a photo that officers are sleeping during the conference)
B: IXFh oA LML #E Y : conferensleeping.
(the latest post is on Mar. 2010)
(3) As an example shown in the list of popular new words
(the latest post is on Feb. 2010)
3) Don’ train: don’t + train — don’ train %} 4~
to express the discontent emotion for the high price of bullet train

(4) no related post from Jan. 1!, 2017 to Mar. 20, 2017 to use don’ train to

express bullet train
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4) Eggcalm: egg + calm — eggcalm %7€, ¥F

to be calm down

(5) ERTIEFE ORISR S, B KBARE, eggealm, FEAFE
(the last related post is on April, 2015)
5) Emotionormal: emotion + normal ¥ 5€ (IR H2R)
First comes from the media which describes patients who are
affected by Avian Influenza Virus

(6) As an example shown in the list of popular new words

(the latest post is on Dec. 2015)
(7) £ H SRR motherland i % — R 751 N 19 AT . M
H, HfER AR /R emotionormal.
(posted on Nov. 2015)
(8) HEJIX BB AL R AR L L FRIR DA S BRI E AR L 62—
P2 2 HERETT BT EIER BRI T, HIFF IR T
KYE, WA, emotionormals.
(posted on Dec. 2014)
6) Foulball: foul (foot) + ball — foulball ' [F /£ 1k

to express Chinese disappointed emotion on the performance of China

football
(9) no related post from Jan. 1%, 2017 to Mar. 20, 2017 to use foulball that

related to Chinese football

3.4 Affixation
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1) Gelivable: geli + vable — gelivable %5 /]

(1)
)

€)

(4)
)

(6)

(7)

(8)
)

excellent or meet someone’s expectation

SN — 6 15 FH L ME R R 448 B i A AR gelivable R o
gelivable LA &AM . SEmfET: BESRSHERIIHIOR T 1, nfR8
T ANE K

SME A A1 B b [ 773X 4 B AR AR A AN 4 !
TATHEGHR ! WFAREH ! TATHE!

eat well sleep well have fun day by day

( Wz, o B 0 R R MG 285

study hard work hard make money more and more

CUF4F2¢ S 4 AR b SR e MR )

Bittt—Gelivable (25 77)

MVF: SEARIL TR !

Geliivable~BA R b H~A4F g fE~

RE&hdA =S S ANREEE T4 Z2RER. Rk
FHNTFEPIR, — & BAE R IT 0o, B — 4 B2
gelivable. SR, B HKE A HIKH# S
REBERBERIT . “AMERIE” A4 FE3CHF]“no can no BB
666.1874 ¢ 43 §iid] . Chinglish £ gelivable

It’s so gelivable!

T A5 s # R K AT EL L gelivable

life is tough, relative is gelivable
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(10) Gelivable!! (used with only one word)

(1) What? | RREIEFANAEASE THE, &0 LB
%, HEH.. . EAZR AL ) LS, ERRMERAR R EH
PR SEIL H B B, AR B S AEAT B AR T e U R
KRR, —IHFEHREIZER, AERSE~~~s0
gelivable~~~

(12) Gelivable 5B A= A2 S 6 B AN AT ARG 7THe

(13) B MR, ST gelivable

(14) A 7] T.4> gelivable Jif kAR 535 2E T

(15) #% J5 JL )& Gelivable

(16) X 2T Wik 4511 — H X, H gelivable

(17) gelivable... (with pictures)

(18)Gelivable %5 /J adj. A Chinglish word, be able to excite, make someone

feel cheerful. Ge-in Chinese means give, li-means power, strength or

energy.
e, PR R R NBEI, A EER A .
OB R, mERRM, <), SEENE. JIAEEEE.

(19) Who wrote the English New Year scrolls? It’s so gelivable. iX /& #E 5 [t
PR ? K471 1!

(20) F 1) cosplay, FH24 Gelivable! !

2) Jiujielity: jiujie + lity — jiujielity 2445
be in tangled with

QOSSN AR, EAHK jivjielity. 2 NIZEE— 5.
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(the latest post is on Oct. 2016)

3) Niubility: niubi + lity — niubility 7

to express the surprising, admired or satiric emotion to some

extradinary persons or things or to modify excellent person or event

(22) 5 RATFAYI S LB LA L, 5 ERBARRAT,

(23)
24)
(25)
(26)

27)

(28)

RN BKIEIAETF 4, B2 i A2 segs i N 705 ) 5 i
niubility FJ A+

S B R HE 132N AR 17 IR real niubility

A BARMIANEWAR, 6 J5 tag IRIITHH 2 niubility

29198, ki ! niubility TR !

T4 %3 niubility

#5355 I niubility# KK T IR KRR T, AR E IR T
WEL A BT S At 7 25 10 D S IRV 3 38 AR [l i 6 H A
Niubility. %558 R AT — & BT T~ NP I 50 4. T3
JNEE L, &PEER. KB, JKIRERK . DIY 0K 1) % Iu3
fEAT R BAHBREKAE RERCK, RERME, ®E. It
H. REMEAFZL

Rl ! JEIERE, BOYREEX RT3 S i no  kind, #BRST, B
FeASCRAHE T, EE MR L T s HIE, A i
HIAE T, AP NREARSL RN B, tH R UETF, Sy Sy RoniR il T+ 4%, B
T SCRLTE 7 — MRS D BTt SR R — R MERL T 5L, BME,
[ EL niubility my brother! HJEEEEABAIRHLL, A HE
5, HAE /N A rh SO AE !
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(29)

(30)

€1y

(32)

(33)

(34)

(35)

36) K

(37)

Niubility [ M4

SRR, R e — A ANBRERGE I CRARTR

WIS H CRESTEER S , St KZ, — niubility
ZiARATe DART JUA AABSELFIY, HA X RERE . 3 I RUbR

R, MARBIEZAT . DY —SAEHE T AN (IE

WIEHER...) » DTERL B LAMRA A I AR A B 1)

1435, niubility

WA B GG L ey, T30 RBEREECAHZ

niubility

i 7 — 5[4 niubility [112F

F—IAEIB 4 KHIHh Party, 3 niubility KKK =L 1515

ARSI, REML

RZWAMKIFET  FERCE TN E P iR 5

KT BRI HEERAIMEEE WHLKRAKK

Niubility

MIKIFE 7 — T R RS, BEAFRE AT KRR R

T AEEEIEF SRS, BRBNAREER, ©F

ABESNER NGB REARE S, CAVRES, Raiild

B niubility () A% THE. fa, TGS, E—"1NED, X

FEALR—A SR A R

PR I R FEATE RARIRIE LKW E niubility FHLS R EE

Pe N AR so 45— ANTE I HL 5 S8 ) 22
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(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

TEAMNTZE, WREHGEZE T, SHERMHIERE S &

B, o) T, JEESE RIS T TIa i, A6

REE®R, X—ZIFE NS 4% niubility, TIHETFRIT A
JIERE

—UR TR 1S BRI S, Aok, R, PTERBITR, 38K
L, JERRIE. ERRAZE? Niubility !

— 1 ofo — TN Fil &5 RN e E CAEE
niubility |

W, fERREE, DRI, I 7EEEM 2, niubility
TR, EAHA! mix, niubility!

& 1 me RAGHIE AN, MEA niubility —F)IE4 .
—ANEBAE —ANMF T G2 REZ. gl R (FR
EN) M niubility, FIHERAEMRIIHER . [RJME  H
HEY b R T WALE LR BB, — AT, — R
o

R, AT RE B A R

niubility ! B¢% ! AL —RILE] MV FE3CEE LR R 18
AN Z JE R RIAE L T HIERE A IE—IK D TR X !
XA ? F RS S T

SEITHES  $20009058  WF[AIRLTE 14%, #5 s 1)k AR
niubility

I A R RGNS, L HidEEEA A ! niubility
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(49)

(50)

€))

(52)

(33)
(54)

(55)

(56)
(57)

(58)

$STEMZ G sh600519$ A RIGUR| -G 5 S i, [RIZe S afh ! &

F B EF TR EAMER TR K, WG B, K

i&%
s
=N

FORH BN, BRI LR =R X, FRR=
EASEEN T A% . niubility!!

R FUE AL 5 BRI A A B R . 24X niubility.

CBA #T81X 4 niubility 7!

X LR HE niubility , R5HC. W EEBIFEAEMHTT, T4
S TFHLB R 2 B AN AN R I 78 B 2R (K &R P /N )L, K
WA TT (B R S ) RF B, 3B ISR R AR T — MR 3R
AR, — EREX A ER . B, A AR 3R E R
ZE IR N IR EL ) B SN B 2

JRR CIEIRIRISESE) RIZHA & i & AH IR B2 niubility
niubility H/>—"N NEERAKEER

B W R R, AWM B 4500 BT G RR
niubility [

5 JJLGF niubility !

FA'T niubility j 255 5 HiE

[/ NEF AT RIE RS, SLEMFL] “your phone was
power off”, PYJII4MEERS AU HIBI AL/ E T R 4
B, JRSR/NEFEIR AT TS S S E, WA E )
b, “JEA ARG JEE, RIS B R A E. /N

Ui, ARG — AR AR wow, so niubility
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(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

WAOE S, SRR, IR, B, &EM—F niubility A4
SR T — 4 P B = i [ (R 15, [ E VR R AE S 3
Mg 2R, 2IRE HE KE M Niubility

AR A DERZE - H TR, B XA B8
F! niubility

R I — K& BRI ) — R&A B F K — K, H
WA HRMESE, MEFRIEL NS, 188
(H O BOREE 7)) riidt EA A A E W T, R AT
Lo FARMIREE—K, A EMIBIRFIF, Boydam
niubility. EIAS AR AIEBH, WIREEAE— T B B G0
GO WP 26 A0 =S A SR 7 AR e, T IRk 2k i T

TR, SEE NPT Rl )L — 0 ! AR B IAE BT B2 ) LR &K
&3 49 Ju—1r1X 4 Niubility i ! #~~

X2 P E H AT niubility K, WHZ —. i EBRM GRS
B A 5 AR — RS IR vz R i 3 , AR R 22 BB VIP £F
8, NI,

T ARERFEEE X ETATHRE ERAN T FE Rl — 2%
TR AN A% BT R 4 R 2 A A RIS T4 show
me your niubility AN ELE A FK K HE IR

Niubility, —MAREE, FafFiE LR T, A% I 2 HE R IR

Thr, KEAMETT, TARAE! U SHERMY s2300620$
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(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74)

(75)

(76)

Balmain 75 AR EC AR T4 IR B 90753 B O niubility | &8 VRIS BIFLEL w5t
1] R AR A i

“Bi sir, FRIEMOCHBIFZAE T B, XA) niubility, ZME
[TV ED EN

SASHNE LT s B OXERKYF, RIERAZ L BT S S
We o Aik-Fitsts 3 O niubility FIAEZEZ

WLLAR A CFE, HSARZ. You think you are niubility , in fact
it is not true.

AR BRI~ A H I HE % BORTRAREH b, (HR B M%)
R SR~ B RGN A —, KES—! $—! REEL
TE—F AR, o o o X/ niubility
BTV AR ET niubility

TAE 8 /NI HR 7 AN/ R TERIFHL. ... 0X 5t 2 B I niubility
BRI Tk

XA IEE) EIE RN, o W A B 113X 4 niubility
BT

WIS TR L2 666 W Ak @I AE KT ELRIERI kKK E
72 niubility W] AR KB B 73 K1 BIIAE TRIRA
M F TR A AR A8 BURIBC S SR I T W4 TR R A A AT AT
VLIS S E R T, FRBRBRL L5 15 R G FH oK i 55 B
AT ASRIX 4 B ) A I Al 18 4 20X 4 KK R S Al
BERUEE, FBCEZATRAERSE, #A TR IR RIETT S R
%, A niubility.
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(77)

(78)

(79)

(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

R FFERZRm e, iERICEAAH £ niubility
PRI 2 A0 P10 T KA. B R TR IRETE T

M2 EIEARRE A B U1 KR TR BR T A% Je AF FLJS T Ao A S 2
AR A H HY Niubility, 54> H -5~ 5L S 58 0] 56 0y 1) 25 28 A0 fig
|

N T IX niubility )5 K 26U PS AL R A 1E E

KA HEE LR — A R UL, 93044 Michael  Jack. A5 F
Je it F ER A TTHRE TN, 182 Samsung, Nokla,
Apple, oI LK R PSS E A R N9
CLAERFER, KeEEEAEEMAECH AR, FARCE LRX
FEE B enterprise, A A< PUHRZ niubility ), AMURER S,
FREER, HE LIS E AT !

HFARERER, BEIEFERRN, WE . a2 A
niubility, geilivable

B LI 24 niubility ! I S R 1A 5 5 0 0 e
O e W e 1

RGN AR IE R niubility. S WBAETH S & H
Visual ~ Studio, BHEIRUTEIZHM Visual  Studio FIFEHEH
e,

ZHEPL=T T L) niubility! ! ! !

M b RS EE RS SR, A FFERNRR, &
TENLZS 45 1), BT DAFRAR AR AN ER N 6 ARG L AR DA g PR Ak

B0 E LR niubility 1, HSZAR L T KIS X IEAS 4
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(86)

(87)

(88)

(89)

(90)

1)

(92)

BAANMNEERE, BT, XAZELERT, @RV A MR
1 niubility.

S RIZ T — G ZRZR I EIETE T~ KCF niubility NGRS HEH
G AN ARG B S SR RS K VA AR B B L R
B IGIHE FSE UGBSy T RIE A 90 AEARIL AL 1 TE TR A e
T IR R R A A B S eI IR N 8 T IR SR A
FE TR ERNEE B IROCNE RT3
B TR B 153 ARG B TSR A

£, ER. WY, ZET—51k11, niubility FIAZE—

IS

W 14 22 4F BAR[H KGR A, B2 — EESEIR niubility HY
FEAR 2] T Al it - X0 2 AT

#EN AR # P dokkkk —FEILKD H
W TSR AT T E S R, Michelle & 4a /R — {5 AR
AP E, B, UKILAGRB R, B IER R D)
F Casey, (HIKSEAT H & H 515 20 niubility, HIERGEAE
RN

W70 S 5T RS R D A AT — 5%, BRI R — HEABCRT AR 1y, AR
B ¥R F A ! so niubility ! H A EURIR 5 HEHIAEAE !
WAV R HE DL, 41 niubility ! SR 24 /NRHE IR 1E 1 ]

I L EFINENGEEEE . PRI R R A I B
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(93)

(94)

(95)

(96)

97)

(98)

(99)

K, BETERRINIT A 8000 £ A ——F 5l ok, Wa e es
MUEAEYB) MR, AT T, BRIREA?

FATH E 2 niubility ! !

LU, KRR R ZER, BOyREHGERKEMN. &

&, #2H, KRB, FRE E niubility

O ZR. A HO4, 1705, 206 FEAEN=ZS, 217 KFE
AT . niubility. $H{H PLAF.

WAz B, THACKRLY, BE-MEEERTE, I
FELLEMEIREL. AR, IR 4 K% NIUBILITY

I T PA niubility ! — KIS, B HITSH 1. FHRILBMOA
AR, #ERT, UWEMAH O, TRFER! X5 R
WA, —H(EAFEA LT !

niubility FI4S4L ! EREME ! FRE 120 4SR5

B i K niubility Wi, &R EH 28, HRANY, B

W, Ll 7

(100) F 32 Wk T8 15 ol (388 D3 RS il RIS, bLanferok, #9855, MRid

W, TERIE PR E R TR A, HENMEANAER
A —FE, FHUIARER - REME AR, A AR
35 B =niubility, Sz NIRE 1 TUK), drama king B T 5

JRI PR SR ESE R, — MRS AR Ml 8 EL i PR A 5 51 P A TE

(101) 2433 & ¥ 7 A niubility (22 5. 8% 2S5 5 5 IR
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(102) A BRI, W AE A “niubility” XM SRIE 2, BR T,
(! FBNA VR BR], AN FAEFERFK TR, ST
N F2E & app AL ! LSRN T 18, AMUTELE B A E
P BRI EORMER], BRI m AR E AR e R AL B T
T TET R D SRR B R B I T B,k A BA P R
&, ’RM—T =, T

(103) — NE R, MIIBLELLLR ! i E A BE5EA &
=, RN IX TAERFIRC. ... /N, T HEWA)E LR ]
A5 E 4 niubility?

(104) A3 AR A IH 35 At e R SR T TR AN R (IR TR B2 28 B i R
Ft, i AR IAG B HESS, AL ZIMHGX 2 niubility 15?7 38
FAA K A8 241 homework?!

(105) 27KM it 5 5 ~F1 Gan £ TIF A, S RAT—IEHEE~
Niubility~

(106) SR H A IR AS /N EF AN ELy T — AR LI R 4
/ST A DL ... niubility

(107) #AEAL SE L2 Ta A E NZRIBT L g M, JB) B! AE !
BT EKIER, T, R HHER, W EEESE, "My
name is Alice" ¥ 25.. B K H 255, 8 E Niubility M !

(108) Fh— N HL#r, &AM T IUHENAFMKE, niubility

(109) LARAE T #i, LAAZF fashion FAKTE, #IR niubility? 254 H

#, Do you know? 7Ki A EEERIMNEERE! !
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(110) XHIEIR EIWAATER N ALE N H BN RT
niubility )& Jfi— 0 —AJe AR T
“BATEA confidence T audience...”
T SCEEBE AN AE T T
— JREH R P 25 IR T TR
— H RS EAEME R 1 A R A K
WAt — A% IE LB O IR IR SFAR — R S AW AE B 3 I

(111) FRIAIRFEIBLE E RS FF RN T, JUFE—H I ER, —F
365 K, —FMINEER ] l@ixde N, 4 niubility, FKEZHH
AW ? Attt re Jo A TE = g

(112) oppo FLII 2. .. BR YL niubility

(113) fEZ JEMIE =2, niubility

(114) FemASE IR, TR IITE 2 KZE, FADHREA, R T
O T ARJERRIGUL UF T T HARFT T — BRI A A T
niubility

(115) [ HITREe] 28 SOXAT R X — MR TG RmrHE ! Rl
Rl omeer, Bt T, b R E R E 2 ORI niubility ! R #S
REIEAR, VRMX PR AR R R R I AE TR BEAEOG, i HRIX R 7=
s AR HFENF O~ ], BEMRI R EZ T AN
T AT RNIEED T, RSB R T R RLLE
5 5 UG #ANBRIZ IR T, s EK IR 1. A, KERRE
A ATRERMRM..... BN T B AT i) —A) il #IRAT R ERE T

AT 2 - 0 B, BT R AR E .

65



(116) XA RO g E BRI, PR GR Ay, WoREW, WEZ
Ladr, PHMMLIL IR niubility 1.

(117) % 7R A Y, BRRBIRSCHIX S e
PG ERBAE i, BAZREL, FZMAMFE! niubility

(118 BERICERIN A1 ILIIWREF cp ¥y AONEHE 287 Sk 1)
niubility

(119) FR&ARATHE RMIZ XTI BIAREEIR AL H P8 R R b AR
1] niubility %

(120) iE#G. . B LLESUWEIRA CAEK HCOE MER<FHA

GFEe? FHNTUE FrbA? ARt S e dt L BIA T ZE A

B LN 57 SHLA I A S5t SE niubility
s 5

(121) Niubility Job hunting ? I like it !

(122) JiE N EFH I — niubility 5F5E, “W o800, 2B KENTZE
nd, 2

(123) PA TR G IE A A UG — I [T A WA AT A6 il niubility

(124) JE N EF M —A niubility TFE, “m o800, 2B KENTZE
nt, 2

(125) 5 H & THE 5 —HEH hi niubility W GE SR, FoNe—FTFR
YA O NPT

(126) HF-Hl%, & offline! Come on! XU XWAFif /2 niubility !

(127) Steve Cohen #% niubility ], Z&FFERFERXEERER, —EEZIT

— a5 la]. MR BN = 5ERT &, LI A RRE, A
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Ao TAEsh. BB, A, A8, ERACHRES
RIREAERIIR . FT AR =, AR 1 BRI 2 ek

BB R

o

(128) FEIR TR 22, BEE T (300 HL) , BAEWT:
1. VEBEIE T A, JLA L e T e !
2. FIBRJEIRE RN B el fe iR 2 2 ) 55 Nk !
niubility !
3. UEARIA AN R I ST 5 A — A SR I
FARATILNSD ? B i b o 4, AR e i L iy, W]
T TR
4, MR CHBOD BrTEA, #E, JRAUAELE Spartan?

(129) 25— VXM 52 FL ik 2] niubility X ANEB, Al EH S BsE 7 —F,
AR F ]

(130) #43w R K I I #1912 4E B 1 AFRAGR S N D)+ 2
—, B2 kORI, B3 %AANT, B 4B AT T A
RS, B 5 TAIREHL niubility, P 6 TRAEIE 7R EIT
FIUFRITEALANN, 7 MR AN R AR 51 H X N BRI 525
Kl 89 JHAE Y (9RAELAE 2 & HY)

(131) BLAE AL #BIX 4 niubility, #AT AXALKR T @E K &2

R EEHERIXRE T, R ATLARAE 1
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(132) 52858, FABRPTEFRKBEAR! 1 1 1! niubility [3KE
1] DERRD ] kG KER, FOORE MG HEiAm ! GX
MEBA ZIR? SKAERIE TAMEITAL D

(133) niubility ! ! gaga $i3E 6 EHakli, AL AH, — kI M2,
poker face, born this way, justdance, telephone 5§

(134) #i N\ S5 15F# Niubility S ARALZ 6T, ELR00E 5 _E A T ] —F

b

PERg BERE SRS TEN (ANRRELFRIET) « WITEKSEIRD

iy

A BRERBI R IE SR ZHASERA RPN B

PN EE (e XA N AFRBNN BIWDPANEE

pu
<
[

A

XN, BEAMRAARA, B EMRTH, MEc.

(135) b ki 2 il HZ niubility, ANJEIIE R i 3 B8 2 IXRE FE we e e
SIS TR AEAR S5 —A flag, BNV Z TR flower dance

(136) "5 #B 2 —i2#%, OV niubility

(137) Y0 B RAE B (IR TS, SR R 1) BV 7 25 0 7 TR Tk
8, WA R AR — RO ) LI B 7K A A A SR L BB
Y, EVEE T HAMHAS, AR E A RO B niubility R
[R5

(138) SZ/INARTE MR B BRI E SR Y, IX 4 niubility /RVEABR—F
AN A—

(139) BT XLEARTERI NI RANA, B H T EARATIXFER, niubility

(140) 8 T1 F 2 niubility ! !

(141) Niubility (with an attached picture)

(142) 5 —IRSIMEHEH KT, FHEXK, all rappers are so niubility.
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(143) UF T U7 24 BARIE R WT R, (H2—EESEIR niubility FIREAR (5]
e A - AT
(144) #2017 2R 77 BB B8 i ik B AT MK FEROERRE, FRIRIRI
At 1 B E S SR FNIE 1 T S niubility
(145) L5 HZRHLZ niubility
4) Undingable: un + ding + able: "BREAE T
it’s hard to hold on
(146) B2 LR O E R BT B — M 5, undingable
(the latest post is on Dec. 2016)
5) Ungelivable: un + geli + vable — ungeilivable 1N45 /)
not wonderful or meet someone’s expectation
(147) The companion was too “ungeilivable” to follow me
(148) ungeliable (posted with a picture: totally with 6 questions, but all are
wrong)
(149) —ZEF AL N Y, ATALH, SERTIIRAHERA A L2, 4355 R
T so ungelivable.

(150) SR 2R ¥ R I (R A 4r iR, R RLRIT R IR EHLIX
ungelivable ]33
(151) 120 7 ! ungelivable!
6) Unkaoable: un + kao + able AN AJ 4E 1

unreliable
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(152)iX (%) A F /& unkaoable ! X passablity F ] too low ! #H
o5 o Rt 2. (20T ! UiiF A S ! et !
P! 1!

(the latest post is on Jun. 2013)

Appendix 2: Questionnaire for Social Survey

Newly-formed Words in Social Communication

This survey aims to find whether the newly-formed words used for social communication are known

to the social platform users. Please take a few minutes to complete this questionnaire.

After the completion of this questionnaire, you will be given a list of the meaning of these newly-

formed words.

Thank you so much for your cooperation.

1. The palce you grew up

o Mainland China
o Hong Kong SAR
o Macau SAR

o Taiwan

o Others

2. Age
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o <15 years old

o 16~25 years old
0 26~35 years old
0 36~45 years old

0 >46 years old

3. Education level

o Primary school

o Middle school

o High school

o Bachelor' s degree
o Master' s degree

o Doctoral degree

4. Which social platform(s) have you used before?

o Facebook

O Instagram

o Sina Microblog
o Twitter

o Others

5. If you have used Sina Microblog before, how often do you use it?
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o Always

o Usually

o Often

o Sometimes
o Seldom

o Incapable

6. Please choose the word(s) listed below if you know the meaning of it/them; if you know none of

them, please click G.

0 Chinsume

o Divoice

o0 Gunverment
o Jokarlist

O Sextary

0 Smilence

o None of them

7. Please choose the word(s) listed below if you have used it/them before. If you use none of them,

please click G.

o Chinsume
o Divoice
0 Gunverment

o Jokarlist
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O Sextary
O Smilence

o None of them

8. Please choose the word(s) listed below if you know the meaning of it/them. If you know none of

them, please click C.

o Propoorty
o Togayther

o None of them

9. Please choose the word(s) listed below if you have use it/them before. If you use none of them,

please click C.

0 Propoorty
o Togayther

o None of them

10. Please choose the word(s) listed below if you know the meaning of it/them. If you know none of

them, please click G.

o Circusee
o Conferensleeping
o Don' train

o Eggcalm
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o Emotionormal
o Foulball

o None of them

11. Please choose the word(s) listed below if you have use it/them before. If you use none of them,

please click G.

o Circusee

o Conferensleeping
o Don' train

o Eggcalm

o Emotionormal

o Foulball

o None of them

12. Please choose the word(s) listed below if you know the meaning of it/them. If you know none of

them, please click G.

o Gelivable

o Jiujielity

0 Niubility

o Undingable
0 Ungelivable
o Unkaoable

o None of them
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13. Please choose the word(s) listed below if you have use it/them before. If you use none of them,

please click G.

o Gelivable

o Jiyjielity

0 Niubility

o Undingable
o Ungelivable
o Unkaoable

o None of them

14. Do you think that it is acceptable for you to use newly-formed words (such as the words listed in

the questions) in social communication?

o Very acceptable
o Acceptable
o Unacceptable

o Very unacceptable
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